

        [image: Forside]



		
		H. Rider Haggard

	

			Kong Salomons miner

	

			 

			 

			 


		
			





			Lindhardt og Ringhof

		


1

Det er nu sådan noget som halvandet år siden, jeg mødte sir Henry Curtis og kaptajn Good. Jeg havde været på elefantjagt nord for Bamangwato, men det var gået elendigt. Alting gik galt for mig på den tur, og oven i det hele fik jeg høj feber. Så snart jeg var kommet lidt til hægterne, tog jeg ned til Diamond Fields, hvor jeg solgte den smule elfenben, jeg havde fået fat i, sammen med min vogn og okserne. Jeg betalte jægerne og tog med postvognen til Cape Town. Her boede jeg en uges tid på et hotel, der var alt for dyrt. Jeg så på alle seværdighederne, fra den Botaniske Have, der nok kan være til gavn for landet, til det nye Parlament, der næppe bliver det. Derefter bestemte jeg mig for at sejle til Natal med „Dunkeld“.

Blandt de passagerer, der kom om bord, var der to, der vakte min nysgerrighed. Den ene var en mand på omkring tredive år. Han havde de længste arme og den kraftigste brystkasse, jeg nogen sinde har set. Han havde gult hår, et tykt gult skæg og store grå øjne. Han fik mig til at tænke på de danske vikinger. Det er ikke fordi, jeg kender så meget til dem. Den eneste dansker, jeg kender, er en fyr, der snød mig for ti pund engang. Men jeg kan huske, jeg engang så et billede af sådan nogle vikinger, der vist var en slags hvide zuluer. De drak af store horn og havde langt hår hængende ned ad ryggen. Da jeg nu så på manden her, tænkte jeg, at hvis bare han trak i en ringbrynje og fik en stridsøkse i den ene hånd og et drikkehorn i den anden, kunne han have været model til det billede. For resten opdagede jeg senere hen sjovt nok, at denne mand – der hed sir Henry Curtis – faktisk var af dansk afstamning.

Den anden mand, der stod og talte med sir Henry, var mørk og kraftig. Jeg havde med det samme en fornemmelse af, at han var søofficer, og det var han også – kaptajn John Good hed han. Der er noget ved søofficerer, der ikke er til at tage fejl af. De er i almindelighed de bedste og tapreste kammerater, man kan forestille sig, selv om de har det med at bande lidt vel rigeligt.

Snart efter at vi var kommet af sted, faldt mørket på, og det blæste kraftigt op, samtidig med at tågen lagde sig og drev alle ned fra dækket. Det var helt umuligt at gå omkring, så jeg stod henne ved maskinen, hvor der var varmt, og så på pendulet, der svingede frem og tilbage og viste, hvor meget skibet krængede over.

– Det pendul hænger forkert. Der er ikke det rigtige lod i det, sagde en mand temmelig irriteret bag mig. Jeg vendte mig om og så kaptajn Good stå der.

– Ikke? Hvorfor tror De ikke det? spurgte jeg.

– Det er så sandelig ikke noget, jeg tror. Hvis skibet her rullede sådan rundt, som det pendul påstår, så havde vi vendt bunden i vejret. Men sådan er de på handelsskibene. De er altid så satans skødesløse.

I det samme ringede middagsklokken heldigvis. Det er forfærdeligt at høre en søofficer komme med sine udgydelser om handelsflåden. Der er kun én ting, der er værre, og det er at høre en kaptajn fra handelsflåden tale om søværnet.

Kaptajn Good og jeg gik sammen ned til middagen, hvor vi fandt sir Henry Curtis ved bordet. Kaptajnen og jeg begyndte at tale om jagt, og han stillede mange spørgsmål. Han begyndte snart at tale om elefantjagt.

– Der er De sandelig kommet til den rette, udbrød en mand, der sad i nærheden af os. – Hvis der er nogen, der kan fortælle Dem noget om elefanter, så er det storvildtsjægeren Quatermain.

Sir Henry fór sammen og lænede sig frem. – Undskyld, men er Deres navn Allan Quatermain? spurgte han.

Det sagde jeg ja til.

– Det var da et held, mumlede sir Henry, men mere sagde han ikke om den sag.

Efter middagen spurgte sir Henry, om jeg ville med ind i hans kahyt og ryge en pibe. Det ville jeg da gerne, og vi satte os i sofaen i kahytten. Sir Henry fik en steward til at komme med en flaske whisky, og vi satte os godt til rette.

– Mr. Quatermain, var De ikke oppe ved et sted, der hedder Bamangwato, nord for Transvaal, for to år siden? spurgte sir Henry Curtis.

Det kunne jeg kun bekræfte.

– De mødte vel ikke tilfældigvis en mand ved navn Neville deroppe?

– Jo, han slog lejr i nærheden af mig, en fjorten dages tid før han tog videre ind i det indre af landet. Jeg fik for resten brev fra en advokat for et par måneder siden. Han spurgte, om jeg vidste, hvad der var blevet af denne Neville.

– Ja, det ved jeg, sagde sir Henry. – Deres svar blev sendt videre til mig. De skriver, at Neville rejste fra Bamangwato i begyndelsen af maj med en vogn og en sort jæger ved navn Jim. Han sagde, han ville tage ind til Inyati, den sidste handelspost i Matabeleland, hvor han ville sælge vognen og fortsætte til fods. De skriver også, at De et halvt år senere så hans vogn igen. En portugiser havde købt den i Inyati af en hvid mand, der sagde at han ville tage på jagt i det indre af landet.

– Ja, det er rigtigt.

– Mr. Quatermain, fortsatte sir Henry tøvende. – De ved vel ikke, hvorfor mr. Neville ville længere nordpå?

– Jeg har hørt lidt om det, sagde jeg. Jeg ville ikke sige mere. Det var ikke et emne, jeg havde lyst til at snakke om.

– Mr. Quatermain, sagde sir Henry. – Folk her siger, man kan stole på Dem. Jeg må hellere fortælle Dem lidt mere.

Mr. Neville er min lillebror. Indtil for fem år siden var vi uadskillelige. Men så kom vi desværre op at skændes, og jeg er bange for, at jeg var meget hensynsløs over for ham.

Efter at denne strid var opstået mellem os, døde vores far uden at have skrevet testamente først. Nu er de engelske arvelove sådan, at den ældste søn arver det hele i den slags tilfælde. Min bror fik ingenting. Det ville selvfølgelig have været min pligt at sørge for ham, men ... det gjorde jeg ikke. Jeg ventede vist på, at han tog det første skridt, og det gjorde han ikke.

Uden at sige farvel til mig hævede min bror de få hundrede pund, han havde stående, og rejste til Sydafrika under navnet Neville. Han håbede, han kunne gøre sin lykke der. Nu gik der tre år, uden at jeg hørte noget fra ham. Jeg sendte ham mange breve, men de nåede ham sikkert ikke. Til sidst ville jeg med glæde give min halve formue for at høre, at min bror George – min eneste slægtning – har det godt.

Jeg prøvede at finde ud af, hvor min bror var. Det var også derfor, jeg fik en advokat til at skrive til Dem. Men jeg vidste stadig ikke, hvor min bror var. Derfor besluttede jeg mig til selv at tage herned til Sydafrika for at lede efter ham, og kaptajn Good var så venlig at følge med.

– Tja, jeg havde ikke andet at lave alligevel, sagde kaptajn Good. – Marinen havde fundet ud af, jeg skulle gå på pension i en alder af enogtredive. Men nu vil De måske fortælle os, hvad De ellers ved om denne Neville.
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– Hvad var det, De hørte om min brors rejse til Bamangwato? spurgte sir Henry, mens jeg stoppede min pibe.

– Jeg hørte, at han ledte efter kong Salomons miner – og det har jeg ikke sagt til en sjæl før nu, svarede jeg.

– Kong Salomons miner! udbrød begge mine tilhørere. – Hvor ligger de?

– Det ved jeg ikke, sagde jeg. – Men jeg ved, hvor man påstår, de er. Kun én gang har jeg set de bjerge, der omgiver dem, men der var firs kilometer ørken til dem, og så vidt jeg ved, er der kun én eneste hvid mand, der nogen sinde har været gennem den ørken. Men måske skulle jeg hellere fortælle Dem hele sagnet om kong Salomons miner, hvis De vil give mig Deres ord på ikke at fortælle det videre uden min tilladelse. Jeg har mine grunde til at forlange sådan et løfte.

Sir Henry nikkede, og kaptajn Good sagde: – Det lover vi.

– Første gang, jeg hørte om kong Salomons miner var for omkring tredive år siden, fortalte jeg. – Det var en elefantjæger ved navn Evans, der fortalte mig historien. Han blev dræbt året efter af en såret bøffel og ligger begravet ved Zambesi-vandfaldene. Jeg havde fortalt Evans om nogle forladte guldminer, jeg havde fundet i Transvaal, og så fortalte han mig om en ruinby, han havde fundet i det indre af Afrika. Han mente, det var fabelbyen Ophir, som Bibelen fortæller om. De gamle jøder og fønikere kom dertil for tusinder af år siden for at hente rigdomme.

„Har du nogen sinde hørt om Suliman-bjergene nordvest for Mashukulumbwe-landet?“ spurgte han mig så. Det sagde jeg, jeg ikke havde. „Nå, men det er dér, kong Salomon havde sine diamantminer,“ sagde han.

Han fortalte mig, at navnet „Suliman“ kommer af „Salomon“, og desuden havde en gammel troldkvinde fra Manica-landet fortalt ham om en vidunderlig mine med „skinnende sten“ oppe bag disse bjerge. Hun sagde, at der boede en zulu-stamme deroppe, men de var højere og smukkere end andre zuluer.

Dengang tænkte jeg ikke nærmere over historien. Man havde endnu ikke fundet diamanter i Sydafrika på det tidspunkt. Men tyve år efter var jeg oppe på den anden side af Manica-landet ved et sted, der hedder Sitandas kraal. Det var et elendigt sted, hvor der ikke var meget at jage, og desuden fik jeg feber. Jeg havde det i det hele taget elendigt, da der en dag ankom en portugiser til stedet sammen med en mulat. Portugiseren var en høj og smuk mand, der lignede en af de gamle adelsmænd, med store mørke øjne og gråt overskæg. Han sagde, at han hed José Silvestre og havde et gods i Angola. Da han tog afsked med mig næste dag, sagde han: „Tak for Deres gæstfrihed. Hvis vi nogen sinde mødes igen, er jeg den rigeste mand i verden, og så skal jeg nok huske Dem.“

Jeg troede, manden måtte være gal, og kunne ikke lade være med at smile. Jeg kunne ikke lade være med at spekulere på, hvad han egentlig troede, han kunne finde ude i ørkenen.

En uges tid efter var jeg ved at blive rask igen. Jeg sad en aften uden for mit lille telt og så på solnedgangen, da jeg pludselig så en mand komme kravlende på alle fire et halvt hundrede meter væk. Han rejste sig med besvær, vaklede nogle skridt og sank sammen igen og kravlede igen frem på alle fire. Jeg sendte en af bærerne over efter ham, og det viste sig, det var José Silvestre.

Han så ud som et skelet, og hans pergamentagtige hud skinnede gult. Hans hår var blevet helt hvidt, og hans øjne var unaturligt store.

– Vand! For Guds skyld, vand! stønnede han, og jeg så, at hans tunge var sort og opsvulmet.

Jeg gav ham vand med mælk i, og han drak to liter ud i ét. Lidt efter fik han endnu et feberanfald og begyndte at tale i vildelse. Natten igennem sov han uroligt, og næste morgen så han forvildet på Sulimanbjergene, der kunne ses langt borte i det fjerne.

„Jeg ved, jeg snart dør,“ sagde han til mig. „Men jeg vil fortælle Dem noget, for De har været god ved mig. Jeg vil give Dem papiret. Måske kan De nå derhen, hvis De kan klare Dem gennem den ørken, der har dræbt både min stakkels tjener og nu mig.“

Han rodede i sin lomme og tog en slidt skindpung frem. Han bad mig åbne den, og jeg fandt en gul klud, der var beskrevet med brunrøde bogstaver. Med svag stemme fortalte han mig, at en af hans forfædre havde skrevet det, der stod på denne klud. Han hed José da Silvestre og var en af de første hvide i Angola. „Dette skriftstykke har været i min families eje i 300 år, men jeg er den første, der har tydet det. Og det har kostet mig livet,“ sagde han. „Men find selv frem til skatten. Den kan gøre Dem til den rigeste mand i verden.“

Den stakkels portugiser døde kort tid efter. Selv tog jeg bort fra dette uhyggelige sted, så snart jeg havde begravet Silvestre forsvarligt.

– Jamen, hvad stod der så i det gamle dokument? spurgte sir Henry.

– Det skal jeg sige Dem, sagde jeg. – Jeg fik engang en gammel fuld portugisisk handelsmand til at oversætte det. Han havde heldigvis glemt det hele igen næste morgen. Og her i min lommebog har jeg skrevet ned, hvad der stod. Samtidig har jeg en kopi her af det kort, der var med i dokumentet – hvis man ellers kan kalde det for et kort. Her er det:
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Jeg, José da Silvestre, der er ved at dø af sult i den lille hule på nordsiden af højen på det sydligste af de bjerge, jeg har kaldt Sabas bryster, skriver dette i året 1590 med en spids knogle, jeg har dyppet i mit blod. Skulle min slave finde dette, skal han bringe det til kongen, så kongen kan bringe en hær gennem ørkenen og over bjergene. Thi kan han besejre de tapre kukuanere, kan han blive den rigeste konge, der har levet siden Salomon. Med mine egne øjne har jeg set de talløse diamanter i Salomons skatkammer bag den hvide død. Men på grund af heksefinderen Gagools onde kunster kunne jeg intet bringe ud derfra. Lad dem, der kommer efter mig, følge kortet og klatre over Sabas venstre tinde ved snegrænsen. På bjergets nordside vil de komme til den store vej, Salomon byggede. Der er tre dagsrejser ad den til kongens by. De må dræbe Gagool. Bed for min sjæl. Lev vel!

José da Silvestre



Da jeg havde læst brevet op og vist kortet frem, sad kaptajn Good og sir Henry helt tavse.

– Det var en mærkelig historie, mr. Quatermain, sagde sir Henry endelig. – Nu er det vel ikke noget, De bare siger for at gøre grin med sådan nogle uerfarne nogen som os?

– Hvis det er det, De tror, så siger jeg ikke et ord mere om den sag, sagde jeg temmelig stødt. – Men jeg troede, De ville høre noget om Deres bror. Jeg kendte den fyr, der var sammen med ham – Jim. Han er bechuaner og en udmærket jæger. Den dag, han skulle af sted med mr. Neville, snakkede jeg lidt med ham. Jeg spurgte ham, om de skulle på elefantjagt, og han sagde, de skulle på diamantjagt.

„Så er det den forkerte retning, I rejser i,“ sagde jeg. „I skulle tage til Diamond Fields.“

„Nej, baas,“ sagde han. „Har De aldrig hørt om Sulimans Berg – eller Salomons Bjerge?“

Jeg sagde, jeg havde hørt en fjollet historie engang om, at der skulle være diamanter i de bjerge. „Det er ikke nogen historie,“ sagde Jim. „Jeg har engang snakket med en kone, der kom deroppe fra. Hun fortalte mig om det.“

Jeg sagde til Jim, at de bare blev ædt af gribbene, hvis de vovede sig over den ørken, men han smilede blot og rystede på hovedet. Jeg fandt en lap papir frem og skrev på den: „Lad den, der kommer, klatre gennem sneen på Sabas venstre bryst, til han når brystvorten. På dens nordside ligger Salomons store vej.“

„Du må love mig, du ikke giver det brev her til mr. Neville, før I er kommet til Inyati,“ sagde jeg. „Og sig så til ham, at han vil gøre klogt i at følge det råd, jeg giver ham.“

Mr. Neville og Jim tog af sted lige efter, og jeg har ikke hørt noget til dem siden, sluttede jeg. – Jeg er bange for ...

– Mr. Quatermain, sagde sir Henry. – Jeg tager af sted for at lede efter min bror. Vil De tage med os?

– Nej tak, sagde jeg. – Jeg er over tres nu, så jeg er for gammel til den slags ture ud i det blå. Desuden ender vi bare som den stakkels Silvestre, og jeg har en søn i England, som jeg skal forsørge, mens han studerer. Jeg kan ikke sætte mit liv på spil på den måde.

– Mr. Quatermain, sagde sir Henry. – Jeg er ganske velhavende, og jeg er fast opsat på at tage på denne tur. De kan forlange den løn, De ønsker for at tage med – inden for rimelighedens grænser. Og hvis der skulle ske os noget, skal jeg arrangere det sådan, at der bliver sørget for Deres søn. Hvis vi skulle finde diamanter deroppe, kan De dele dem med Good – jeg vil ikke have nogen selv. Det samme gælder elfenben.

– Det kalder jeg et tilbud, sagde jeg. – Sådan et tilbud kan en fattig storvildtsjæger dårligt sige nej til. Men jeg bliver nødt til at sove på det.

– Udmærket, sagde sir Henry.

Jeg gik i seng og drømte om den stakkels Silvestre og om diamanterne.
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Det tager som regel fire-fem dage at sejle fra Cape Town til Durban. På hele turen tænkte jeg over sir Henry Curtis’ tilbud. Der var en dag eller to, hvor vi ikke snakkede mere om sagen. I stedet fortalte jeg dem en masse jagthistorier, der alle sammen var helt sandfærdige. Det er ikke nødvendigt at lyve, når man fortæller jagthistorier, for man kommer ud for så mange mærkelige ting, når man er på storvildtsjagt.
Til sidst kom vi dampende hen langs Natals kyst en smuk januaraften – januar er den varmeste måned nede hos os – og regnede med at nå frem til Durban Point inden solnedgang. Sir Henry, kaptajn Good og jeg sad agterude. Det varede lidt, før nogen af os sagde noget.
– Nå, har De så tænkt nærmere over mit forslag, mr. Quatermain? spurgte sir Henry til sidst.
Jeg rejste mig op og bankede min pibe ud, før jeg svarede.
– Ja, det har jeg, sagde jeg. – Og jeg vil gerne tage med. Men først vil jeg sige, hvilke betingelser jeg stiller:
For det første skal De betale alle udgifterne. Og alle de værdigenstande, vi finder, skal deles mellem kaptajn Good og mig.
For det andet vil jeg have 500 pund udbetalt, før vi starter. Til gengæld lover jeg at være med på turen, indtil vi får heldet med os eller omkommer – eller De opgiver at fortsætte videre.
Og endelig vil jeg have en skriftlig aftale på forhånd om, at min søn Harry, der studerer medicin i London, skal have udbetalt 200 pund om året i fem år, hvis jeg dør eller bliver invalid. Efter den tid skulle han nok kunne klare sig selv.
Jeg ved ikke, om De synes, det er for meget?
– Nej, sagde sir Henry. – Overhovedet ikke. Med de særlige evner, De har, ville jeg gerne have givet mere.
– Tusind tak, sagde jeg. – Jeg vil også gerne fortælle, hvorfor jeg overhovedet siger ja.
Jeg er faktisk kommet til at synes vældig godt om Dem begge to i løbet af disse dage, og det betyder meget på sådan en rejse.
Hvis jeg skal være helt ærlig, tror jeg, vi omkommer undervejs. Man kan jo se, hvad der skete med da Silvestre for tre hundrede år siden og hans efterkommer for tyve år siden. Jeg tror heller ikke, Deres bror er sluppet fra turen med livet i behold.
Men jeg har det nu engang sådan, at jeg tror, jeg dør, når jeg skal dø. Og hvis det er meningen, jeg skal dø i Salomons Bjerge, så er det dét, der sker. Gud har nok fundet ud af, hvad der skal ske med mig, og det kan jeg alligevel ikke lave om på. Desuden er jeg en fattig mand. Jeg ved ikke, om De er klar over det, men en elefantjæger overlever gennemsnitligt ikke mere end fire-fem år, efter at han er begyndt på sit arbejde. Det vil sige, at jeg allerede har levet længere, end jeg egentlig skulle. Hvis der skulle ske mig noget, mens jeg arbejder som elefantjæger, sådan som jeg plejer, ville der ikke blive noget til overs til min søn Harry, når min gæld er betalt. Men på denne her måde bliver han da i hvert fald forsørget i fem år. Det er hele min forklaring.
– Det er en forklaring, der tjener Dem til ære, sagde sir Henry. – Men jeg må sige, at hvis vi skal bukke under, vil jeg håbe, vi får gjort det af med nogle modstandere først.
– Vi er alle tre vant til farlige situationer, sagde kaptajn Good. – Og det ville nok ikke passe til os at vende om på halvvejen.
– Lad os nu gå ned i salonen og måle, hvor dybt vores held går, sagde sir Henry.
Det gjorde vi så – i et godt glas.
Efter at vi var kommet i land fik jeg udbetalt mine 500 pund og fik en advokat til at opstille det dokument, der sikrede min søns fremtid, hvis der skulle ske os noget.
Derefter gik jeg i gang med at tilrettelægge ekspeditionen. Jeg købte – for sir Henrys penge, selvfølgelig – en vogn med trækokser. Den var syv meter lang og halvt overdækket.
Jeg købte tyve små lette zulu-okser. De var alle sammen vaccineret mod lungesyge. Den måde, man vaccinerer dem på, får dem til at tabe halerne, og en okse ser lidt underlig ud uden hale. Man kan også sige, det er synd for dem at være haleløse, når der er så mange fluer, men en okse uden hale er dog bedre end en hale uden okse.
Så var der spørgsmålet om forråd og medicin. Heldigvis vidste Good en del om lægevidenskab, så han kunne hjælpe til med den side af sagen.
Af våben tog vi tre store elefantrifler med, tre dobbeltløbede rifler, en dobbeltløbet haglbøsse, tre Winchester repetérgeværer og tre Colt pistoler.
Vi fandt efter mange diskussioner frem til, at vi måtte have fem mand med til at hjælpe os på ekspeditionen.
Som kusk og forrider ansatte jeg to zuluer, der hed Goza og Tom. Så skulle vi have tre tjenere. Jeg fandt en hottentot ved navn Ventvögel, der var aldeles glimrende til at finde spor. Han havde den svaghed, at han ikke var til at stole på, hvis han kom i nærheden af en flaske gin, men vi skulle ikke forbi så mange værtshuse, så det gik nok. Den anden tjener blev en zulu ved navn Khiva, der kunne tale flydende engelsk. Men jeg kunne ikke rigtig finde den tredje.
Til sidst besluttede vi os til bare at tage af sted og se, om vi kunne finde endnu en mand undervejs. Men den sidste aften, før vi skulle af sted, kom Khiva ind til os, mens vi sad og spiste, og sagde, at der var en mand, der gerne ville tale med mig.
Det viste sig at være en høj og smuk zulu, der så ud til at være omkring tredive år gammel. Jeg syntes, jeg havde set ham før, og det spurgte jeg ham om.
Han sagde, at han hed Umbopa, og at vi havde set hinanden lige før slaget ved Insandhlwana. Jeg havde været vejviser for lord Chelmsford. Nu huskede jeg, at jeg havde snakket med denne Umbopa inden slaget. Han havde været underofficer i de indfødte hjælpetropper, og han havde sagt, at vores stilling ikke var sikker. Dengang havde jeg bare slået det hen, men det viste sig jo senere, han havde haft ret.
Det var det slag, hvor englænderne led et frygteligt nederlag. Den franske kejser Napoleon III’s søn var blandt de faldne på engelsk side.
– Ja, jeg kan godt huske dig, sagde jeg nu til Umbopa. – Hvad vil du?
– Jeg har hørt, du vil tage op til Lukangafloden og videre til den anden side af Manica-landet. Er det rigtigt, Macumazah?
„Macumazah“ var det navn, de indfødte havde givet mig. Det betyder „Den der står op midt om natten“ eller „Den årvågne“.
– Hvad kommer det dig ved, hvor vi skal hen? spurgte jeg temmelig vredt. Vi havde holdt det hemmeligt, hvad vores ekspedition gik ud på.
– Det kommer mig ved, fordi jeg gerne vil med, hvis I skal så langt, sagde han.
– Synes du nu ikke, du går lidt for hurtigt frem? sagde jeg. – Skulle du ikke hellere fortælle lidt mere om, hvem du er?
– Jeg hedder som sagt Umbopa, sagde han. – Jeg bor sammen med zuluerne, men jeg er ikke zulu selv. Min stamme bor langt mod nord. Vi blev boende, da zuluerne drog herned for tusinde år siden. Jeg kom hertil som barn. Jeg var soldat i et af kong Cetewayos regimenter under den store kaptajn Umslopogaasi. Senere kom jeg til Natal og gik ind i de hvides hær. Nu er jeg træt af at være her og vil gerne nordpå igen. Dette er ikke mit hjem. Jeg skal ikke have nogen løn. Jeg er tapper, så jeg skal nok gøre mig fortjent til føden.
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